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2019年第 140號法律公告

《2019年船舶及港口管制 (修訂 ) (第 2號 )規例》 

(由行政長官會同行政會議根據《船舶及港口管制條例》(第 313章 )
第 80條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2020年 4月 1日起實施。

2. 修訂《船舶及港口管制規例》
《船舶及港口管制規例》(第 313章，附屬法例 A)現予修訂，
修訂方式列於第 3及 4條。

3. 修訂第 19條 (船隻航速 )

 (1) 第 19條——
廢除第 (3)款
代以

 “(3) 此外，在以下指明的時段內，船隻在航於下述限制
區時，不得以超過附表 4第 3段訂定的最高許可航
速行駛——

 (a) 如屬附表 18第 1及 2 ((c)段除外 )項指明的限
制區——以下日子的上午 8時至午夜 12時的
時段——

 (i) 任何星期六或公眾假日；及

L.N. 140 of 2019

Shipping and Port Control (Amendment) (No. 2) 
Regulation 2019

(Made by the Chief Executive in Council under section 80 of the 
Shipping and Port Control Ordinance (Cap. 313))

1. Commencement

This Regulation comes into operation on 1 April 2020.

2. Shipping and Port Control Regulations amended

The Shipping and Port Control Regulations (Cap. 313 sub. leg. 
A) are amended as set out in sections 3 and 4.

3. Regulation 19 amended (speed of vessels)

 (1) Regulation 19—

Repeal paragraph (3)

Substitute

 “(3) Also, a vessel underway in a restricted zone 
mentioned below must not proceed at a speed 
exceeding the maximum permitted speed provided in 
paragraph 3 of the Fourth Schedule during the 
period specified below—

 (a) for a restricted zone specified in items 1 and 2 
(other than paragraph (c)) of Schedule 18—the 
period from 8 a.m. to 12 midnight on—

 (i) any Saturday or public holiday; and
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 (ii) any day from 1 July to 15 September (both 
days inclusive);

 (b) for the restricted zone specified in item 2(c) of 
Schedule 18—the period from 8 a.m. to 12 
midnight; and

 (c) for a restricted zone specified in items 3, 4, 5 
and 6 of Schedule 18—the period from 8 a.m. 
to 12 midnight on—

 (i) any Saturday or public holiday; and

 (ii) any day from 1 April to 31 October (both 
days inclusive).”.

 (2) Regulation 19(4)—

Repeal

“Without prejudice to paragraphs (1) and (2)”

Substitute

“Also”.

 (3) Regulation 19(5)(b)—

Repeal

“level 1”

Substitute

“level 3”.

4. Eighteenth Schedule substituted

Eighteenth Schedule—

Repeal the Schedule

Substitute

 (ii) 7月 1日至 9月 15日 (該兩日亦包括在內 )
任何一日；

 (b) 如屬附表 18第 2(c)項指明的限制區——上午
8時至午夜 12時的時段；及

 (c) 如屬附表18第3、4、5及6項指明的限制區——
以下日子的上午 8時至午夜 12時的時段——

 (i) 任何星期六或公眾假日；及
 (ii) 4月 1日至 10月 31日 (該兩日亦包括在內 ) 

任何一日。”。
 (2) 第 19(4)條——

廢除
“在不損害第 (1)及 (2)款的原則下”

代以
“此外”。

 (3) 第 19(5)(b)條——
廢除
“第 1級”

代以
“第 3級”。

4. 取代附表 18

附表 18——
廢除該附表
代以
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“Schedule 18

 [reg. 19]

Restricted Zones

 1. Tolo Harbour

 (a) Zone T1

Plover Cove

 The waters of Hong Kong bounded on the south 
by a straight line drawn 227.5º (T) at right angles from 
a position at the Plover Cove Reservoir Main Dam 
wall at latitude 22º27.740´ north, longitude 114º14.421´ 
east to the eastern extremity of Ma Shi Chau at 
latitude 22º27.446´ north, longitude 114º14.064´ east.

 (b) Zone T2

Sha Tin Hoi

 The waters of Hong Kong bounded on the 
north by a straight line drawn 290.5º (T) from a 
position at the western coast of Ma On Shan at 
latitude 22º25.284´ north, longitude 114º13.441´ east 
to a point where the line meets the coastline to the 
north of Ma Liu Shui at latitude 22º25.423´ north, 
longitude 114º12.905´ east.

 (c) Zone T3

Ko Tong Hau

 The waters of Hong Kong bounded on the west 
by a straight line drawn 127.0º (T) from a position at 
latitude 22º26.414´ north, longitude 114º20.286´ east 
to a position at latitude 22º26.215´ north, longitude 
114º20.572´ east.

“附表 18

[第 19條 ]

限制區

 1. 吐露港
 (a) T1區

船灣海
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為 
界的範圍：其南面由船灣淡水湖主壩牆於北緯
22º27.740´、東經 114º14.421´的位置沿 227.5º (T)的
方向畫一與該主壩牆成直角的直線至馬屎洲的最東
端於北緯 22º27.446´、東經 114º14.064´的位置。

 (b) T2區
沙田海
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線 
為界的範圍：其北面由馬鞍山西面海岸於北緯
22º25.284´、東經 114º13.441´的位置沿 290.5º (T)的
方向畫一直線至該線與馬料水以北的海岸線相交之
點於北緯 22º25.423´、東經 114º12.905´的位置。

 (c) T3區
高塘口
 在 香 港 水 域 內 以 採 用 以 下 方 法 畫 成 的 
線為界的範圍：其西面由北緯 22º26.414´、東經
114º20.286´的位置沿 127.0º (T)的方向畫一直線至
北緯 22º26.215´、東經 114º20.572´的位置。
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 (d) Zone T4

Three Fathoms Cove

 The waters of Hong Kong bounded on the west 
by a straight line drawn 090.0º (T) from a position at 
latitude 22º25.594´ north, longitude 114º16.249´ east 
to the northern extremity of Wu Chau at latitude 
22º25.594´ north, longitude 114º16.383´ east thence 
by a straight line drawn 043.0º (T) to a position at 
latitude 22º26.161´ north, longitude 114º16.948´ east.

 (e) Zone T5

Wu Kai Sha

 The waters of Hong Kong bounded on the 
south by a straight line drawn 044.0º (T) from a 
position at latitude 22º25.669´ north, longitude 
114º13.696´ east to the headland at Wu Kwai Sha 
Tsui at latitude 22º26.168´ north, longitude 
114º14.222´ east.

 (f) Zone T6

Sam Mun Tsai

 The waters of Hong Kong bounded on the west 
by a straight line drawn 125.0º (T) from a position at 
latitude 22º27.434´ north, longitude 114º11.899´ east 
to the headland at Yim Tin Tsai at latitude 
22º26.990´ north, longitude 114º12.581´ east.

 2. Port Shelter and Rocky Harbour

 (a) Zone K1

Tai She Wan

 The waters of Hong Kong bounded on the west 
by a straight line drawn 156.5º (T) from the headland 
at the north of Tam Shui Wan at latitude 22º21.536´ 

 (d) T4區
企嶺下海
 在 香 港 水 域 內 以 採 用 以 下 方 法 畫 成 的 
線為界的範圍：其西面由北緯 22º25.594´、東經
114º16.249´的位置沿 090.0º (T)的方向畫一直線至
烏洲的最北端於北緯 22º25.594´、東經 114º16.383´
的位置，繼由該處沿 043.0º (T)的方向畫一直線至
北緯 22º26.161´、東經 114º16.948´的位置。

 (e) T5區
烏溪沙
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為界的
範圍：其南面由北緯 22º25.669´、東經 114º13.696´
的位置沿 044.0º (T)的方向畫一直線至烏龜沙咀位
於北緯 22º26.168´、東經 114º14.222´的岬角。

 (f) T6區
三門仔
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為界的
範圍：其西面由北緯 22º27.434´、東經 114º11.899´
的位置沿 125.0º (T)的方向畫一直線至鹽田仔位於
北緯 22º26.990´、東經 114º12.581´的岬角。

 2. 牛尾海與糧船灣海
 (a) K1區

大蛇灣
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為界的
範圍：其西面由淡水灣北面位於北緯 22º21.536´、
東經 114º20.153´的岬角沿 156.5º (T)的方向畫一直
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north, longitude 114º20.153´ east to the headland at 
the south of Tai She Wan at latitude 22º21.259´ 
north, longitude 114º20.282´ east.

 (b) Zone K2

Tsam Chuk Wan

 The waters of Hong Kong bounded on the 
south by a straight line drawn 285.0º (T) from a 
position at latitude 22º22.971´ north, longitude 
114º19.084´ east to the southern extremity of Wong 
Nai Chau Tsai at latitude 22º23.025´ north, longitude 
114º18.879´ east, continuing to a position at latitude 
22º23.088´ north, longitude 114º18.602´ east.

 (c) Zone K3

Hebe Haven (Pak Sha Wan)

 The waters of Hong Kong bounded on the 
south by a straight line drawn 061.0º (T) from the 
headland at the south of Campers’ Beach at latitude 
22º20.811´ north, longitude 114º16.033´ east to the 
headland at Pak Ma Tsui at latitude 22º21.038´ 
north, longitude 114º16.489´ east.

 (d) Zone K4

East Kiu Tsui Chau

 The waters of Hong Kong bounded on the 
north by a straight line drawn 082.0º (T) from a 
position at latitude 22º22.515´ north, longitude 
114º17.699´ east to the western extremity of Yim Tin 
Tsai at latitude 22º22.557´ north, longitude 
114º18.038´ east, and bounded on the south by a 
straight line drawn 065.0º (T) from a position at 
latitude 22º21.848´ north, longitude 114º17.855´ east 

線 至 大 蛇 灣 南 面 位 於 北 緯 22º21.259´、東 經
114º20.282´的岬角。

 (b) K2區
斬竹灣
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為界的
範圍：其南面由北緯 22º22.971´、東經 114º19.084´
的位置沿 285.0º (T)的方向畫一直線至黃泥洲仔的
最南端於北緯 22º23.025´、東經 114º18.879´的位置，
並延伸至北緯 22º23.088´、東經 114º18.602´的位置。

 (c) K3區
白沙灣
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為界的
範圍：其南面由露營灣南面位於北緯 22º20.811´、
東經 114º16.033´的岬角沿 061.0º (T)的方向畫一直
線至白馬咀位於北緯 22º21.038´、東經 114º16.489´
的岬角。

 (d) K4區
橋咀洲東
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為界的
範圍：其北面由北緯 22º22.515´、東經 114º17.699´
的位置沿 082.0º (T)的方向畫一直線至鹽田仔的最
西端於北緯 22º22.557´、東經 114º18.038´的位置；
其南面由北緯 22º21.848´、東經 114º17.855´的位置
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to a position at latitude 22º22.002´ north, longitude 
114º18.213´ east.

 (e) Zone K5

West Kau Sai Chau

 The waters of Hong Kong bounded on the west 
by a straight line drawn 354.0º (T) from the headland 
at Pak Sha Tsui at latitude 22º21.274´ north, 
longitude 114º18.213´ east to a position at latitude 
22º21.485´ north, longitude 114º18.153´ east thence 
by a straight line drawn 044.0º (T) to a position at 
Kau Sai Chau at latitude 22º21.611´ north, longitude 
114º18.317´ east.

 (f) Zone K6

South Kau Sai Chau

 The waters of Hong Kong bounded on the east 
by a straight line drawn 180.0º (T) from the southern 
extremity of Kau Sai Chau at latitude 22º20.526´ 
north, longitude 114º19.366´ east to the northern 
extremity of Tiu Chung Chau at latitude 22º20.500´ 
north, longitude 114º19.366´ east, and bounded on 
the west by a straight line drawn 114.0º (T) from the 
south-western extremity of Kau Sai Chau at latitude 
22º20.588´ north, longitude 114º18.699´ east to the 
north-western extremity of Tiu Chung Chau at 
latitude 22º20.288´ north, longitude 114º18.935´ east.

 (g) Zone K7

Bluff Island

 The waters of Hong Kong bounded on the 
north by a straight line drawn 254.0º (T) from the 
headland at the north-east of Ung Kong Wan at 
latitude 22º19.588´ north, longitude 114º21.513´ east 

沿 065.0º (T)的方向畫一直線至北緯 22º22.002´、東
經 114º18.213´的位置。

 (e) K5區
滘西洲西
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為界的
範圍：其西面由白沙咀位於北緯 22º21.274´、東經
114º18.213´的岬角沿 354.0º (T)的方向畫一直線至
北緯 22º21.485´、東經 114º18.153´的位置，繼由該
處沿 044.0º (T)的方向畫一直線至滘西洲於北緯
22º21.611´、東經 114º18.317´的位置。

 (f) K6區
滘西洲南
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線 
為界的範圍：其東面由滘西洲的最南端於北緯
22º20.526´、東經 114º19.366´的位置沿 180.0º (T)的
方 向 畫 一 直 線 至 吊 鐘 洲 的 最 北 端 於 北 緯
22º20.500´、東經 114º19.366´ 的位置； 其西面由 
滘 西 洲 的 最 西 南 端 於 北 緯 22º20.588´、東 經
114º18.699´的位置沿 114.0º (T)的方向畫一直線至
吊 鐘 洲 的 最 西 北 端 於 北 緯 22º20.288´、東 經
114º18.935´的位置。

 (g) K7區
沙塘口山
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線 
為界的範圍：其北面由甕缸灣東北面位於北緯
22º19.588´、東經 114º21.513´的岬角沿 254.0º (T)的
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to the headland at the north-west of Ung Kong Wan 
at latitude 22º19.513´ north, longitude 114º21.037´ 
east.

 (h) Zone K8

Clear Water Bay

 The waters of Hong Kong bounded on the 
south-east by a straight line drawn 051.0º (T) from 
the eastern extremity of So Shi Tau at latitude 
22º17.126´ north, longitude 114º17.427´ east to the 
headland at latitude 22º17.427´ north, longitude 
114º17.665´ east.

 (i) Zone K9

Sor Sze Mun

 The waters of Hong Kong bounded on the 
north by a straight line drawn 189.0º (T) from the 
headland at Sor See Kau at latitude 22º20.473´ north, 
longitude 114º21.691´ east to a position at latitude 
22º20.326´ north, longitude 114º21.665´ east, and 
bounded on the south by a straight line drawn  
144.0º (T) from a position at latitude 22º20.121´ 
north, longitude 114º21.423´ east to a position at 
latitude 22º19.871´ north, longitude 114º21.620´ east.

 (j) Zone K10

Ma Tau Wan

 The waters of Hong Kong bounded on the 
north by a straight line drawn 260.0º (T) from a 
position at latitude 22º20.571´ north, longitude 
114º21.167´ east to the northern extremity of Nam 
Fung Chau at latitude 22º20.564´ north, longitude 
114º21.125´ east, and bounded on the west by a 
straight line drawn 180.0º (T) from a position at 

方 向 畫 一 直 線 至 甕 缸 灣 西 北 面 位 於 北 緯
22º19.513´、東經 114º21.037´的岬角。

 (h) K8區
清水灣
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為 
界的範圍：其東南面由鎖匙頭的最東端於北緯
22º17.126´、東經 114º17.427´的位置沿 051.0º (T)的
方 向 畫 一 直 線 至 位 於 北 緯 22º17.427´、東 經
114º17.665´的岬角。

 (i) K9區
鎖匙門
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為界的
範圍：其北面由鎖匙扣位於北緯 22º20.473´、東經
114º21.691´的岬角沿 189.0º (T)的方向畫一直線至
北緯 22º20.326´、東經 114º21.665´的位置； 其南 
面由北緯 22º20.121´、東經 114º21.423´ 的位置沿
144.0º (T)的方向畫一直線至北緯 22º19.871´、東經
114º21.620´的位置。

 (j) K10區
馬頭環
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為界的
範圍：其北面由北緯 22º20.571´、東經 114º21.167´
的位置沿 260.0º (T)的方向畫一直線至南風洲的最
北端於北緯 22º20.564´、東經 114º21.125´的位置；
其西面由北緯 22º20.527´、東經 114º21.088´的位置
沿 180.0º (T)的方向畫一直線至北緯 22º20.362´、東
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latitude 22º20.527´ north, longitude 114º21.088´ east 
to a position at latitude 22º20.362´ north, longitude 
114º21.088´ east thence by a straight line drawn 
133.0º (T) to the headland at Kei Tau Kok Teng at 
latitude 22º20.186´ north, longitude 114º21.293´ east.

 (k) Zone K11

High Island

 The waters of Hong Kong bounded on the west 
by a straight line drawn 120.0º (T) from a position at 
latitude 22º20.963´ north, longitude 114º20.898´ east 
to a position at latitude 22º20.875´ north, longitude 
114º21.064´ east.

 (l) Zone K12

Yeung Chau

 The waters of Hong Kong bounded on the 
south by a straight line drawn 045.0º (T) from a 
position at latitude 22º22.632´ north, longitude 
114º16.468´ east to a position at latitude 22º22.727´ 
north, longitude 114º16.570´ east thence by a straight 
line drawn 085.0º (T) to the south cardinal light 
beacon at latitude 22º22.738´ north, longitude 
114º16.714´ east thence by a straight line drawn 
334.0º (T) to a position at latitude 22º23.018´ north, 
longitude 114º16.567´ east.

 3. Hong Kong Island, South

 (a) Zone A1

To Tei Wan

 The waters of Hong Kong bounded on the 
south by a straight line drawn 274.0º (T) from a 
position on the coast at latitude 22º13.457´ north, 

經 114º21.088´的位置，繼由該處沿 133.0º (T)的方
向畫一直線至企頭角頂位於北緯 22º20.186´、東經
114º21.293´的岬角。

 (k) K11區
糧船灣
 在 香 港 水 域 內 以 採 用 以 下 方 法 畫 成 的 
線為界的範圍：其西面由北緯 22º20.963´、東經
114º20.898´的位置沿 120.0º (T)的方向畫一直線至
北緯 22º20.875´、東經 114º21.064´的位置。

 (l) K12區
羊洲
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為界的
範圍：其南面由北緯 22º22.632´、東經 114º16.468´
的 位 置 沿 045.0º (T)的 方 向 畫 一 直 線 至 北 緯
22º22.727´、東經 114º16.570´的位置，繼由該處沿
085.0º (T)的方向畫一直線至南方位燈標於北緯
22º22.738´、東經 114º16.714´的位置，再由該處沿
334.0º (T)的方向畫一直線至北緯 22º23.018´、東經
114º16.567´的位置。

 3. 香港島南
 (a) A1區

土地灣
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為界的
範圍：其南面由海岸上於北緯 22º13.457´、東經
114º14.174´的位置沿 274.0º (T)的方向畫一直線至
北緯 22º13.441´、東經 114º14.097´的位置，繼由該
處沿 348.0º (T)的方向畫一直線至北緯 22º13.641´、
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longitude 114º14.174´ east to a position at latitude 
22º13.441´ north, longitude 114º14.097´ east thence 
by a straight line drawn 348.0º (T) to a position at 
latitude 22º13.641´ north, longitude 114º14.064´ east 
thence by a straight line drawn 077.0º (T) to a 
position on the coast at latitude 22º13.658´ north, 
longitude 114º14.160´ east.

 (b) Zone A2

Tai Tam Harbour

 The waters of Hong Kong bounded on the 
south by a straight line drawn 254.0º (T) from a 
position at latitude 22º14.348´ north, longitude 
114º14.011´ east to a position at latitude 22º14.267´ 
north, longitude 114º13.700´ east.

 (c) Zone A3

Stanley Bay

 The waters of Hong Kong bounded on the west 
by a straight line drawn 114.0º (T) from the headland 
at latitude 22º13.008´ north, longitude 114º12.513´ 
east to the headland at latitude 22º12.905´ north, 
longitude 114º12.808´ east thence by a straight line 
drawn 189.0º (T) to the headland at latitude 
22º12.658´ north, longitude 114º12.773´ east.

 (d) Zone A4

Chung Hom Wan

 The waters of Hong Kong bounded on the west 
by a straight line drawn 180.0º (T) from a position at 
the mouth of the bay at latitude 22º13.273´ north, 
longitude 114º11.898´ east to a position at the south 
of the bay at latitude 22º12.924´ north, longitude 
114º11.898´ east.

東經 114º14.064´的位置，再由該處沿 077.0º (T)的
方向畫一直線至海岸上於北緯 22º13.658´、東經
114º14.160´的位置。

 (b) A2區
大潭港
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為界的
範圍：其南面由北緯 22º14.348´、東經 114º14.011´
的 位 置 沿 254.0º (T)的 方 向 畫 一 直 線 至 北 緯
22º14.267´、東經 114º13.700´的位置。

 (c) A3區
赤柱灣
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線 
為界的範圍：其西面由位於北緯 22º13.008´、東經
114º12.513´的岬角沿 114.0º (T)的方向畫一直線至
位於北緯 22º12.905´、東經 114º12.808´的岬角，繼
由該處沿 189.0º (T)的方向畫一直線至位於北緯
22º12.658´、東經 114º12.773´的岬角。

 (d) A4區
舂坎灣
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為界的
範圍：其西面由該灣灣口於北緯 22º13.273´、東經
114º11.898´的位置沿 180.0º (T)的方向畫一直線至
該灣南面於北緯 22º12.924´、東經 114º11.898´的位
置。
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 (e) Zone A5

South Bay

 The waters of Hong Kong bounded on the 
north by a straight line drawn 214.0º (T) from the 
western extremity of the headland at the north of 
South Bay at latitude 22º13.706´ north, longitude 
114º11.784´ east to an unnamed island to the east of 
Tau Chau at latitude 22º13.471´ north, longitude 
114º11.607´ east.

 (f) Zone A6

Deep Water Bay

 The waters of Hong Kong bounded on the west 
by a straight line drawn 149.0º (T) from a position 
on Hong Kong Island at latitude 22º14.555´ north, 
longitude 114º10.707´ east to the north-western 
extremity of Middle Island at latitude 22º14.180´ 
north, longitude 114º10.967´ east thence along the 
northern coastline of Middle Island to the headland 
at the eastern side of Middle Island at latitude 
22º14.070´ north, longitude 114º11.372´ east thence 
by a straight line drawn 050.0º (T) to a position at 
latitude 22º14.162´ north, longitude 114º11.501´ east.

 (g) Zone A10

Tai Tam Bay

 The waters of Hong Kong bounded on the east 
by a straight line drawn 003.0º (T) from a position 
on the western coast of Tai Tam Bay at latitude 
22º13.026´ north, longitude 114º13.103´ east to a 
position on the northern coast of the bay at latitude 
22º13.656´ north, longitude 114º13.136´ east.

 (e) A5區
南灣
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為界的
範圍：其北面由南灣北面的岬角的最西端於北緯
22º13.706´、東經 114º11.784´的位置沿 214.0º (T)的
方向畫一直線至頭洲以東位於北緯 22º13.471´、東
經 114º11.607´的一個未命名的島。

 (f) A6區
深水灣
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為界的
範圍：其西面由香港島於北緯 22º14.555´、東經
114º10.707´的位置沿 149.0º (T)的方向畫一直線至
熨 波 洲 的 最 西 北 端 於 北 緯 22º14.180´、東 經
114º10.967´ 的位置，繼由該處沿熨波洲北面海 
岸線畫至熨波洲東面位於北緯 22º14.070´、東經
114º11.372´的岬角，再由該處沿 050.0º (T)的方向
畫一直線至北緯 22º14.162´、東經 114º11.501´的位
置。

 (g) A10區
大潭灣
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線 
為界的範圍︰其東面由大潭灣西面海岸於北緯
22º13.026´、東經 114º13.103´的位置沿 003.0º (T)的
方 向 畫 一 直 線 至 大 潭 灣 北 面 海 岸 於 北 緯
22º13.656´、東經 114º13.136´的位置。
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 (h) Zone A11

Repulse Bay

 The waters of Hong Kong bounded on the west 
by a straight line drawn 314.0º (T) from the western 
extremity of the headland at the south of Middle 
Bay at latitude 22º13.710´ north, longitude 
114º11.783´ east to the headland at the eastern side 
of Middle Island at latitude 22º14.083´ north, 
longitude 114º11.373´ east thence by a straight line 
drawn 057.0º (T) to a position on the northern coast 
of Repulse Bay at latitude 22º14.166´ north, 
longitude 114º11.517´ east.

 4. Lamma Island

 (a) Zone A7

Luk Chau Wan

 The waters of Hong Kong bounded on the 
north by a straight line drawn 071.0º (T) from the Lo 
Tik Wan pier light at latitude 22º13.385´ north, 
longitude 114º07.599´ east to the northern extremity 
of Luk Chau at latitude 22º13.581´ north, longitude 
114º08.096´ east thence along the western coastline 
of Luk Chau to a position at latitude 22º13.379´ 
north, longitude 114º08.007´ east thence by a straight 
line drawn 176.0º (T) to a position at latitude 
22º13.302´ north, longitude 114º08.028´ east.

 (b) Zone A8

Sham Wan

 The waters of Hong Kong bounded on the 
south by a straight line drawn 072.0º (T) from the 
southern extremity of Tai Kok at latitude 22º10.662´ 
north, longitude 114º08.233´ east to the southern 

 (h) A11區
淺水灣
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為界的
範圍︰其西面由中灣南面的岬角的最西端於北緯
22º13.710´、東經 114º11.783´的位置沿 314.0º (T)的
方向畫一直線至熨波洲東面位於北緯 22º14.083´、
東經 114º11.373´的岬角，繼由該處沿 057.0º (T)的
方 向 畫 一 直 線 至 淺 水 灣 北 面 海 岸 於 北 緯
22º14.166´、東經 114º11.517´的位置。

 4. 南丫島
 (a) A7區

鹿洲灣
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為界的
範圍：其北面由位於蘆荻灣碼頭的碼頭燈於北緯
22º13.385´、東經 114º07.599´的位置沿 071.0º (T)的
方向畫一直線至鹿洲的最北端於北緯 22º13.581´、
東經 114º08.096´的位置，繼由該處沿鹿洲西面海
岸線畫至北緯 22º13.379´、東經 114º08.007´ 的位 
置，再由該處沿 176.0º (T)的方向畫一直線至北緯
22º13.302´、東經 114º08.028´的位置。

 (b) A8區
深灣
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為界的
範圍：其南面由大角的最南端於北緯 22º10.662´、
東經 114º08.233´的位置沿 072.0º (T)的方向畫一直
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extremity of Yuen Kok at latitude 22º10.870´ north, 
longitude 114º08.943´ east.

 5. Cheung Chau

Zone A9

Tung Wan

 The waters of Hong Kong bounded on the north-
east by a straight line drawn 160.0º (T) from the eastern 
extremity of Pak Kok Tsui at latitude 22º13.030´ north, 
longitude 114º02.153´ east to the headland at the south of 
Tung Wan at latitude 22º12.487´ north, longitude 
114º02.369´ east.

 6. Lantau Island

Zone L1

Discovery Bay

 The waters of Hong Kong bounded on the east by a 
straight line drawn 000.0º (T) from a position on the 
southern coast of Discovery Bay at latitude 22º17.742´ 
north, longitude 114º01.188´ east to a position on the 
western coast of the bay at latitude 22º18.068´ north, 
longitude 114º01.183´ east.

Note:

In this Schedule, a reference to the co-ordinates of a point is a 
reference to the co-ordinates of that point based on the World 
Geodetic System 1984 (WGS 84).”.

線 至 圓 角 的 最 南 端 於 北 緯 22º10.870´、東 經
114º08.943´的位置。

 5. 長洲
A9區
東灣
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為界的範
圍：其東北面由北角咀的最東端於北緯 22º13.030´、東
經 114º02.153´的位置沿 160.0º (T)的方向畫一直線至東
灣南面位於北緯 22º12.487´、東經 114º02.369´的岬角。

 6. 大嶼山
L1區
大白灣
 在香港水域內以採用以下方法畫成的線為界的範
圍︰其東面由大白灣南面海岸於北緯 22º17.742´、東經
114º01.188´的位置沿 000.0º (T)的方向畫一直線至大白
灣西面海岸於北緯 22º18.068´、東經 114º01.183´的位置。

附註︰
在本附表中，提述某一點的坐標，即提述該點以 1984年世界
大地測量系統 (WGS 84)為基礎的坐標。”。
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本規例修訂《船舶及港口管制規例》(第 313章，附屬法例 A)，
以實施下列關於在香港水域內的限制區 (限制區 )的優化措
施——

 (a) 延長就於 13個現有限制區內往來航行的船隻的航
速限制期；

 (b) 加重違反有關規例的刑罰；
 (c) 新增 8個限制區；
 (d) 延伸橋咀洲東限制區的界線；
 (e) 更新用於指明某些限制區位置的坐標，由採用海福

德大地測量基準 (Hayford Geodetic Datum)改為以
1984年世界大地測量系統 (WGS 84)為基礎。

Explanatory Note

 This Regulation amends the Shipping and Port Control 
Regulations (Cap. 313 sub. leg. A) to implement the following 
enhancement measures relating to restricted zones (RZ) within 
the waters of Hong Kong—

 (a) extending the period during which the speed of 
vessels plying within 13 existing RZs is restricted;

 (b) increasing the penalties for contravening the relevant 
regulations;

 (c) establishing 8 additional RZs;

 (d) extending the boundaries of the East Kiu Tsui Chau 
RZ;

 (e) updating the co-ordinates specifying the location of 
certain RZs from those based on the Hayford 
Geodetic Datum to those based on the World 
Geodetic System 1984 (WGS 84).
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